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     I.  Название дисциплины:  Научный перевод. Испанский – русский. 
     II.  Шифр дисциплины: 
     III.  Цели и задачи дисциплины:

           А. Цели дисциплины.

Целью освоения учебной дисциплины «Научный перевод. Испанский – русский» является реализация осознанного и ощущаемого обучаемыми перехода от перевода, как метода изучения иностранного языка, к наиболее простым формам научного перевода как вида профессиональной деятельности и овладение начальными компетенциями профессионального перевода текстов научного характера, достаточными для успешного регулярного ознакомления с научным текстами на испанском языке и составления кратких аннотаций своих научных работ. 
      Б. Задачи дисциплины.

Достижение основной цели курса предполагает решение следующих задач:

1. Научиться выполнять предпереводческий синтаксический анализ и  устный перевод с листа с подготовкой, с испанского языка на русский, простых научных текстов небольшого объема - основная задача обучения.
2. Научиться работать с новыми текстами без опоры на базовые учебные пособия, используя при этом традиционный переводческий инструментарий (словари, справочники, интернет) и извлекая из текстов и заучивая необходимые новые элементы - дополнительная задача обучения.
3. Освоить работу с основными компьютерными программами, необходимыми для работы устного переводчика, и основные правила работы в интернете – дополнительная задача обучения.
4. Активизировать лексические единицы и грамматические модели базового курса испанского языка,  а также применять новые лингвистические знания и  знания по теории перевода  - сопутствующая задача обучения.
5. Организовать самостоятельное изучение студентами материалов по курсу и их практическую работу по выполнению заданий и упражнений.

6. Осуществлять регулярный контроль за усвоением изученного материала.

IV. Место дисциплины.
А. Освоение курса предоставляет дополнительные знания и навыки для чтения и понимания  научной литературы по специальности и составления аннотаций на испанском языке.

          В. Перечень дисциплин, которые должны быть освоены до начала освоения данной дисциплины.

Необходимый уровень владения испанским языком B1-B2.
   Г. Общая трудоемкость.

Общая трудоемкость дисциплины составляет 30 аудиторных часов и 15 часов на самостоятельную работу. (45 часов).

  Д. Форма  аттестации.

     Качество освоения программы дисциплины «Научный  перевод. Испанский- русский» обеспечивается системой текущего, и итогового контроля, направленных на мониторинг предметных знаний и умений, а также на формирование комплекса обозначенных   компетенций. 

Текущий контроль  осуществляется  в форме опросов и проверки домашних заданий, итоговая аттестация -  в форме зачета.

V. Формы проведения:

     А. Для дисциплин:

Занятия проводятся в форме лекций (20 часов) и самостоятельной работы (10 часов).

Формами текущего контроля являются:

- контроль выполнения устного и письменного перевода научных текстов.

VI. Распределение трудоемкости по разделам и темам, а также формам проведения занятий с указанием форм текущего контроля и аттестации:
	№ п/п
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Трудоемкость (в ак. часах) по формам занятий
	Формы   контроля

	
	
	Всего часов
	Практ. занятия
	Самост. Работа
	

	1
	Раздел I. Вводная лекция. Цели и задачи курса. Основное условие правильного перевода – понимание оригинального текста. Формальный метод Московской лингвистической школы как теоретическая основа анализа текста для перевода. Грамматическое и неграмматическое значение, особый характер выражения этих значений в русском и испанском языках. Словообразование и словоизменение.  Определения понятий, терминов. Методы и приемы лингвистического анализа. Современная синтаксическая теория о форме словосочетаний. Роль ученых МГУ в разработке этих теорий и направлений.
	2
	
	
	

	
	Тема 1.  Лингвистический материал для анализа . Обзор  научных и учебных центров Испании и Латинской Америки, а также издаваемых на испанском языке научных и научно-реферативных журналов для выявления направлений и тем, интересных и знакомых аудитории. Практическое занятие по переводу названий учебных центров и научных направлений на русский язык . Перевод на испанский язык тем научной работы слушателей курса.
	6
	4
	2
	Контроль сформированности навыков (на каждом занятии).

	
	Тема 2. Лексические особенности научных текстов. Термины и их перевод. Функционирование терминов в тексте. Словосочетания с терминами. Схема управления и синтаксические связи с терминами. Понятие валентности. Обучение использованию RusNet  и корпусные словари конструкций.  Практическое занятие по выделению и переводу ключевых слов научной статьи.
	6
	4
	2
	Контроль сформированности навыков (на каждом занятии).

	
	Тема 3. Особенности оформления структуры предложения при переводе на испанский язык.  Взаимодействие грамматики и словаря. Diccionario combinatorio de 2009  y Grammatica descriptive de 2011. Новейшие словари и грамматики испанских и латиноамериканских лингвистов. Приемы их использования при переводе и анализе текстов.
	6
	4
	2
	Контроль сформированности навыков (на каждом занятии).

	
	Тема 4. Глагольная тенденция испанского языка. Синтаксический анализ испанского предложения. Именная и предложная группы и их состав. Общий обзор.
	6
	4
	2
	Контроль сформированности навыков (на каждом занятии).

	
	Раздел II.  Синтаксис простого предложения,  сравнение структуры испанского и русского предложения.
	
	
	
	

	
	Тема 5. Сказуемое и его виды. Перевод сказуемого.
	2
	2
	2
	Контроль сформированности навыков (на каждом занятии).

	
	Тема 6. Формы протекания действия, их грамматическое оформление и перевод. (Aspecto)
	2
	2
	2
	Контроль сформированности навыков (на каждом занятии).

	
	Тема 7. Подлежащее и его виды. Именная группа как основная форма подлежащего. Детерминанты.
	2
	2
	2
	Контроль сформированности навыков (на каждом занятии).

	
	Тема 8. Дополнение и его виды. Предложная группа и ее функции в предложении. Многозначные предлоги и их перевод. Определение позиции предлога для выявления значений.
	4
	2
	2
	Контроль сформированности навыков (на каждом занятии).

	
	Самостоятельная  работа.


	4
	2
	2
	Устный синтаксический анализ с подготовкой  предложений из текста из Интернета на научную тематику.

	
	
	
	
	
	

	
	Раздел III. Обучение написанию аннотаций.
	6
	4
	2
	

	
	 
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	  
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	Всего часов за семестр:
	
	
	
	

	
	ИТОГО (часов):
	38
	28
	10
	


VII. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины.
А. Основная литература:

	№ п/п
	Автор
	Название
	Место издания
	Издательство
	Год издания

	1
	Арутюнова Н.Д.
	Трудности перевода с испанского языка на русский.
	Москва
	
	2004

	2
	Е.В. Антонюк, Е.В. Карпина.
	Испания: актуальные​ темы.
Учебно-методическ​ое пособие.
	Москва
	ТЕЗАУРУС
	2011

	3
	Виноградов В.С.
	Введение в переводоведение.
	Москва
	
	2001

	4
	Иовенко В.А.
	Практический курс перевода. Испанский язык.
	Москва
	ЧеРо
	2006

	5
	Л.В. Коваленко,​ М.Г. Акинфиева
	Испанский язык для специалист​ов:
мировая экономика,​ международ​ные экономичес​кие отношения,​ внешняя
торговля: Учебное пособие.
	Москва
	Высшая школа
	2008

	6
	А.В. Кузнецов
	Испано-русский словарь терминолог​ии Международного
валютного фонда.
	Москва
	Р.Валент
	2001

	7
	А.В. Кузнецов
	Глоссарий по валюте евро. Испано-русский.
Русско-испанский. Термины учредитель​ных документов​ Европейско​го Союза,
регламенто​в Совета ЕС и документов​ Европейско​й комиссии.
	Москва
	Р.Валент
	2001

	8
	Львовская З. М.
	Теоретические вопросы перевода с испанского языка на русский
	Москва
	ВШ
	1978

	9
	Передерий Е.Б.
	Язык испанской прессы.
	Москва
	Высшая школа
	2005

	10
	Смышляев А.В., Сорокин А.Л.
	Курс устного перевода. Испанский язык-русский язык.
	Москва
	МГУ
	2009

	11
	
	Материалы периодических изданий на испанском и русском языках:  El País, El Mundo, ABC
	
	
	

	12
	Cristina López Moreno
	España contemporánea, Segunda reimpresión.

	Madrid
	SGEL
	2011

	13
	Sebastián Quesada Marco
	España siglo XXI. Curso monográfico sobre la España contemporánea. 
	Madrid
	EDELSA grupo DIDASCALIA
	2004


Б. Дополнительная литература:
	№ п/п
	Автор
	Название
	Место издания
	Издательство
	Год издания

	1
	Алексеева И.С.
	Профессиональный тренинг переводчика.
	Санкт-Петербург
	Союз
	2008

	2
	Брандес М.П., Проваторов В.И.
	Предпереводческий анализ текста.
	Курск
	РОСИ
	1999

	3
	Волкова Г.И., Дементьев А.В.
	Испания. Учебный лингвострановедческий словарь-справочник.
	Москва
	
	2006

	4
	М.В. Всеволодов​а
	Теория функционал​ьно-коммуникат​ивного синтаксиса​:
Фрагмент прикладной​ (педагогич​еской) модели языка: Учебник.
	Москва
	МГУ
	2000

	5
	М.В. Всеволодов​а, Т.А. Ященко
	Причинно-следственн​ые отношения в современно​м русском языке. Изд. 2-е.
	Москва
	ЛКИ
	2008

	6
	Гарбовский Н.К.
	Теория перевода.
	Москва
	МГУ
	2004

	7
	Т.Б. Косарева
	Как научиться переводить​ юридически​е документы?​
Учебное пособие.
	Москва
	Книжный дом "ЛИБРОКОМ"
	2009

	8
	Курчаткина Н. Н., Супрун А. В.
	Фразеология испанского языка.
	Москва
	
	1981

	9
	Нелюбин Л.Л.
	Толковый переводческий словарь.
	Москва
	«Флинта», «Наука»
	2009

	10
	
	По-латыни между прочим. Словарь латинских выражений.
	Москва
	
	1992

	11
	Сильчиков. А. Н.
	Передача информации и переводимость // Система и уровни языка.
	Москва
	
	1969

	12
	Суперанская А. В.
	Структура имени собственного.
	Москва
	
	1990

	13
	Francisco Matte Bon
	Gramática comunicativa del español. Tomo I, II
	Madrid
	Edelsa
	2002


В. Программное обеспечение и Интернет-ресурсы:
1.   Операционная система Windows
2.   Комплект программ Microsoft Office
3.   Программа OpenOffice.org
4.   Программа FineReader 8.0 Professional
5.   http://www.elmundo.es/ (Электронн. газета El Mundo)

6.   http://www.elpais.com/ (Электронн. газета El País)

7.   http://www.bbc.co.uk/mundo/ (Новости BBC на исп. языке)
8.   http://www.bbc.co.uk/russian/ (Новости BBC на русск. языке)

9.   http://www.un.org/spanish/News/ (Новости ООН на исп. языке)

10. http://www.cnnexpansion.com/ (Новости CNN на исп. языке)

11. http://es.wikipedia.org/wiki/Portada (Википедия на исп. яз.)

12. http://www.sitographics.com/enlaces/dicciona.html (Электронн. энциклопедии и словари)

13. http://translation-blog.ru/terminyp/ (Переводческий блог)

14. http://translations.web-3.ru/freebooks/books/ (Переводческий портал)

15. http://www.google.com/webhp?hl=es (Поисковый браузер Google на исп. языке)

16. http://buscon.rae.es/dpdI/ (Словарь сомнительных случаев – Исп. Акад. Наук)

XII. Материально-техническое обеспечение дисциплины:

Занятия проводятся в классе с ПК и с проекционной интерактивной доской.
